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ELŐFIZETÉSI ÁRAK! j ........................................ HIRDETÉSEKET FELVESZ!
Egész évr“ 6 ,„t k„ Szerkesztőség és kiadóhivatal : a kiadóhivatal és Sarán;. János könyvnyomdáimé zet
negyedévre........................i - 50 „ Teleky-utcsa d.3. sz. E§yes szám ára 12 kr.
Egy hóra............................. — „50 „ Megjelenik minden vasárnap.

A Balkánon vajúdtak a hegyek 
S egy vérengző egérke született.

Ez befutá egérlyukakon át 
Rumeliát s harezvágyó Szerbiát.

A pálinkás hordókba belebútt,
S csinált lelkesülést de iszonyút.

ügy. hogy a Balkán rögtön égni kezdett 
S Európa félve hányta a keresztet.

Bolgár Sándornak, ki hadnagy vala 
S ebből király, nagy volt a szívbaja.

S ezen ez egy szép nap’ akképen segített, 
Hogy felvevő a szép császári czimet.

Milán királyt meg, ki grasszál s fizet, 
Lenézte, mint borivó a vizet.

Meg is ütödött mindenki ezen,
S előre tudta, hogy itt baj leszen.

Egyszer csak jött is a nagy üzenet, 
Párbajba hitt, oh bolgár, tégedet.

Ki sem mondhatta ajkad hirtelen,
Hogy Milán király párbajképtelen.

Meg kelle vívnod; tart a nagy csata,
A diplomáczia elhallgata.

Elszörnyülködve néz Európa, hogy 
A bolgár és a szerb mennyire fogy.

De különösen likita vigyáz,
Hogy mint pusztul bolgár és bunyevácz.

S amikor látja, hogy azoknak ott 
Jóformán már magja se maradott,

Becsap majd a kétszáz kecskék ura 
Akkor lesz még csak a helyzet fura!

Megesz mindent ki csak van ellene 
És végre öt eszi meg a ....

G arab one ziás Diák.
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IV. évfolyam. Győr, 1885. november 22-én. 48. szám.
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Győrmegyei specialitások.
Domonkos Péter

3l a:rri.ati csudaicitox.
.Fcrliat énekelek“, kiről többet nem is kellene szólnom, 

mint amennyit saját névjegye mond, én azonban többet mon­
dok, mert mondhatok. Kezeimbe került ugyanis a „Termé­
szet-orvos“ czimü könyv, bámulással vegyes gyönyörrel ol­
vastam azt végig.

„Második kiadás a szerző arczképével", mondja a bo­
ríték. melyet ha fellebbentiünk, elénk tűnik a szerző arcz- 
képe ez alájegyzéssel:

Domonkos Péter

-züietett IS.",1-ben

Kemenes-Högryészben. Vasmegye.

Miután ezt a natív művelődés történeti adalékot, me,\et 
annyira kutattak eddig a búvárok, elárulta és az emberiség 
közk ncsévé tette, következik a szerzőnek Külön lapra mel­
lékelt név;,orvé, közepén egy bizarr ér m-csoportozattal. mely 
érm.U azonban a legmagvarabb felírásokat viselik. Maga a 
szerény névjegy a következő:

Pomonkos Péter

i&c-jfőtt W5 m- ft. jfőy.jóc-, moot vjijő: m. dijaimat.)

Ktesolffált honvéd—ebé*/. ;i „Természet-orvos* czimü mű szer­
zője e- k'iH'lúja. több érem e- számos kitüntetések tulajdonosa, 

ma»jrar-gen .s-hö-rvészi takarékpénztár választmányi tagja, 
kir. postamester. kuz-égi elöljáró, n magyar-francjia biztositó 
részvény társulat kerületi ügynöke, községi pénztárnok, a magy. 

ktermészettudományi társulat tagja, birtokos, stb. stb.

ÍST’O. 1881. 1885.

E nagy férfiú a müve végén „Vázlat a szerző 
arczképéhez“ czimmel érdekes adatokat mond el önéle­
téből: „E munka szerzője most 29 éves. Ha tehát tekintetbe 
vészük, e fiatal eveket és a munka elején látható arczképet, 
bizonyára tájékozhatja magát a t. olvasó, hogy nem valami 
bűbájos egyénnel ismerkedik meg, hanem egy tudomány- és 
gyógvbuvárrai. aki már Ili éves korától kezdve mindig a 
legjobb újságokat járatta, a legjelesebb orvoskönyveket 
szer.zte meg, fmelvről elég bizonyságot tesz a gazdagon be­
rendezett könyvtára), melyekből ejjel-nappal tanulmányo­
zott. Mindemellett ujságlevelezo is volt s álnév 
alatt különféle czikkeket irt. Ha pedig mindezek 
után pihenést akart tartani, nekiült zongorázni. Ebből 
is kitűnik páratlan béketürése. Senkitől oktatásban nem ré­
szesülhetvén, mégis — saját szorgalma által — Bartalus 
könyvéből megtanult zongorán, hegedűn is játszani és azon 
eljátszván kedvelt darabjait, ismét uj erővel fogott a gvógy- 
buvárlathoz.----------------- “

Jeles Toldink minden gyógyszerét megjelöli hamisítás 
ellen, mint könyvében mondja: „minden üveg aranypapírral 
és nemzeti szalaggal van lekötve, pecsétemmel ellátva, min­
den dobozon az én nevem olvasható.“ Neki különben minden 
őse „természet-orvos“ volt, mint Írja s bár atyja ellenezte, 
„de az ősi természet ki nem halhatván, a végzet úgy hozta, 
hogy bennem uj csirát kapva, ismét nagyra fejlődjön.“

Mi kedves kötelességet vélünk teljesíteni, midőn me­
gyénk ily nagyjait megörökítjük a hasábokon s kürtöljük 
széles világnak dicsőségünket.

Tisztelt gyűjtök!

- >>..»T
m

Szolgáltassátok be a gyüjtöivet és a pénzt, 

hogy a már megjelent kis naptárt elküldhessem 

azon jeleseknek, kik rá előfizettek. Azután pedig 

folytassátok a gyűjtést. Szervusztok

Gr—s D—k.
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.A B C D.
Románcz.

A
ngela szerette Bélát, 
ujját csak az egyre kérte 
ranyos kis fejecskéjét 
nnjiszor ne mossa érte.

B
éla szive puskaporként 
orzasztó lángokban égett, 
iztositá Ageláját 
úja hogy sosem ér véget.

sókot adtak hát egymásnak, 
sakhogy ezt a mama látta, 
sunyán összeszidta Bélát, 
supa köny lett erre lánya.

D
e másnap, mikor az anyja 
orgálni akarta lányát,

"sznó fékkom teremtette 
e észlelte nagy hiányát.

xaxd1

Szerb-bolgár háború.

Szert) és bolgár hajdanán 
Összevesztek a Danán: 
Odaugrott a román,
S ar leve Dnlgárián.
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arabonciás Diák
a színházban.ián

A telhetetlen házni őzen a héten erős próbára tették 
hanem az üresség nem tudott úrrá lenni a falak Közt, győ­
zött az igazgató szerencséje s kcddet és pénteket lelöztc 
a vasárnap, szerda csütörtök s némileg a szombat. Kedden, 
de különösen pénteken ár volt az űr.

A „Győri Képes Naptáriból *)
Csanaki büszkeség.

János. Hogy lőhet az pajtás, hogy a Noc bárkája az 
Avarát hegyen állapodott meg.

Márton. Hát mán mé né állapodott vóna mög az Avarát 
hegyen ?

János: No, hát mikor csanaki hegy is vöt a világon!

*
Hogy préselik: az olajat Szt-Ivánon.

Egy jóérzésü Kutya rászabadult az olajra, megevett 
egy nagy fazékkal. A gazdasszony nagy lármát üt s az 

I idegen kutya által okozott kárt kéri megtéríttetni. A kutya 
gazdája azzal védekezik, hogy ö nem felel a kutyájáért. 
büntessék meg azt. Az elöljáróság hosszas tanácskozás 
után tudta csak kihirdetni az ítéletet: „A kutyára 25 ve­
rendő s belőle az olaj kipréselendőA bűnös eben, mint 
külön tudósítónk annak idején értesített, végre is hajtot­
ták a szigorú ítéletet, még pedig reményen fölüli ered- 

I ménynyel.

Mért ellenezték a téthiek a vasutat?
Tudnivaló dolog, hogy hajdanában, nem is olyan régen, 

mikor a nyugati vasutat építették, azt Tóth felé szándékol- 
I ták vezetni. Azonban a téthiek ezt minden erejükkel elle- 
; nézték.

— De hát miért uem akarják önök a vasutat ! kérdi 
■ a főmérnök.

No, a keddi .Fatinitzáróh, c kedves operettről el is 
lehetett ám mondani a darab szerint: „Fatinitzn, Fatinitza, 
Fatinitza! mi minden nem történt veled?!

*

Fatinitza kedves személyesitője a fagyoskodó orosz 
táborba egyszer csak beugrik a Koldusdiák kifogástalan, de 
szellős öltözetében Bámultuk, hogy az orosz fegyelem meg­
engedi ezt az uniforuiust, kiváncsiak vagyunk ra, hogy kol- 
dusdiákbait viszont nem-e orosz liadaprótikvnt öltözik Sz.- 
Némethné ?

Lídia rokonszenves alakja s szép öltözéke kárpótlást 
adott hangja fogyatékaiért. Polgár sikerült élezel produkált 
a zálogezédu Iával. A hárem hölgyeket „egy kissé felfrissítem 
csakugyan nem lett volna rossz!“

Az .arany ember“ sajnos történetét mély részvéttel 
hallgatta hétfőn a szegény közönség.

*
Szerdán Item mert Márt ha művészete adott feledhe­

tetlen nagy élvezetet. A „humoros“ felolvasást el kell feledni. 
Ilénueine ízléses megjelenése s gyönyörű két dala, különö­
sen a .kaezagó dal- méltóképen illeszkedett a művészi

— Mert nem akarjuk.
— De az Istenért uraim, hát mi kifogásuk ellene!
— Hát az, felelt ekkor egy tét hi menyeske, hogy ha 

a vasutat erre vezetik, itt dübörög a föld, minden tojás, 
ami a kotlós alatt van, megzápul s nem lesz akkor csirke 
Tétben, pedig abból több hasznunk van. mint a vasúiból.

így buktatták meg a téthi kotlóstyukok a téthi vasutat. 
*

Mikor a kónyi elöljárók megzálogolták a kinyi menyecskéket.
Pityizált az elöljáróság a helység korcsmájában il­

lendően ki is tekintgetvén az ablakon. — Ejnye kiró uram, 
igy 3zó 1 a kisbiró, nézze zsák, a menyecskék a répafíldón 
hogy lopják a répát ?

— Az ám. aszongya a biró, ott lépkednek a', a szok­
nyájuk is a fejőkre van borítva. Büntessük meg őket 25 
írtra, igyuk is meg min gyárt. Megbüntették őket, meg is 
itták a 25 forintot, ki is küldték a kisbirót, hogy zálogolja 
meg a menyecskéket. A kisbiró kimegy, a menyecskék 
lépkednek előtte, egyszerre csak elrepül valamennyi. Uram- 
íia : gólyák voltak.

Azóta a gólyákat ezen a vidéken kónyi menyecskék­
nek hívják.

G-yörmegyei talányok.
programul bn.

.Denise“ előadásáról dicsérettel emlékezhetünk meg. Ha 
Berki jobban t udta volna szerepét, akkor Sándorral s Lubrinez 
Júliával kifogástalan hármast képeztek volna. Szép közön­
ség volt, melynek azonban másnap, pénteken, beütött a 
böjtje.

Mióta hisznek a peériek a föltámadásban ?
•)ps|a|aj ua)az3A0)| zssoj

|S0jBA[n ze s i|B}}0}zse>|B|aj }osob>|bi qauginzs jaad B}0jw

Melyik a legcsöndesebb helység a megyében ?
'Buiafg : uBSoáuozig

A vásári műsor igy van megállapítva : Szombaton (teg­
napi .Boccaccio-, vasárnap ,Csókon szerzett vőlegény , hét­
főn „Fekete gyémántok“. Biz ez vásári műsor.

*

A szerepkiosztások ellen sok a panasz. A múlt hetek­
ben például csaknem naponta a deszkákon láttuk a nagy - 
szorgalmú Fenyérit, mostanában meg soha nincs szerencsénk 
hozzá, még saját szerepét is más játsza: holott o eg)ik ked­
velt alakja színpadunknak.

Mért hamis az écsi menyecske ?
•piaÁuaöai ||nXu v

Mikor ran meglőve a Nyúl ?
b}[bj )|Bf|BA)|az)|a )ope ze JOifiti

*) Megjelent mint „Garaboncziás Diák kis naptára“ e la­
pok szerkesztőségének kiadásában, gyönyörű képekkel, sok élczczel 
és teljes „győri kalauzzal.“ Ára 25 kr.
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Veöreöshaydmássy Max ór
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iku8 mániásai.

ionitafam ima az*, Aocj mtn- 

twf tfiüGGG fvcjvn a pAtfnzf.

Ss^ufiát ecj vafcci Maxima.

3ovi a fazxing ncmsoftfiá. 

í'lva: Gzccírt ittam Aftct jagáaz»- 

^z-af (kezoitc ccj A fucstC'c) oaü- 

ficcj -tcyxjcn ccj ntvg fi ivóm o 

májt tftocetn mca, fiocj mine a 

fifiettii mtg&oAta a zendezó- 
vcL fasst fiádon.

lovagi as cg tje Azof GesscfncA 

mincenctt. &n mancam eXu- 

Aiuuts Siga na fi mincig: „ne 

|"csse( the |afza a pixtof, mert 

megjefeiti magat a pftafan!tf

>fclyreiga*itás,
— De már hogy mondhatsz olyant, hogy N. N. 

ty ükprókátor.
— Csak nincs talán komoly ellenvetésed?
— De igen is!
— Kos mi?
— Az. hogy legfölebb kappa n-prókátor.

Sincs többé szédelgés.

A „Győri Híradó“ hirdetései között a következőt 
is olvassuk:

„homeriana-thea. Orvosilag ajánlott kitűnő szer 
tüdő- és nyakbetegségek, szédelgés, asthma és gége­
bajok ellen.“

No végre valahára hát sikerült a szédelgés ellen 
is biztos szert találni.

Báió

‘5, VW

ám

mm

Firtli. Nos, öhegem, mi újság?
Iczig. Azaz ojság, hodj az az egyik írást, a kliii- 

telezőt szeretném, ha elvinné az orescliág.
Firtli. Ilit gondol, öhegem? Nem tudja, hogy 

a latin közmondás is szigohuan kimondja, hogy „scripta 
manent.“

Hogyan lett a szarvasmarhából — Kun?
"éir.et v:::: magyar r.alrágian, mint Igazmonld mondaná.

X annak emberek, akiknek kezében az arany is 
rézzé változik, — mint Kuh Michael mondani szokta. 
Persze az ilyen emberek alatt első sorban úri magát 
értette.

Szegény Kuh Michael l Nem tudom, mit vétett, 
hogy a sors büntetésül annyi csapást mért árva fejére, 
mely. hogy kopasz volt-e, vagy sem, nem merem el­
dönteni. lévén még élénken emlékembe bevésve az 
Andrássy Gyula gróf mondása.

Oh. hát nem elég baj az a szegény embernek, 
hogy Kuli Miehaelnek hívják, hogy a korcsmájában 
nem igen fogy a borosviz, amit bor helyett mér, hogy 
minden isten adta esztendőben megdöglik a „simlije !u 
Hát nem elég baj ez?

Mintha a sors is megsokalta volna a sok csapást, 
hát megáldotta hét szép csemetével. De bizony ez az 
áldás is átok volt szegény Kuli Miehaelre!

A hét gyermek közül csak három volt fiú s azok 
is minduntalan leestek a kertben levő szilvafákról és 
csak a lábuk fiezamodott ki, vagy a fejük tört be: 
egynek sem történt halálos baja.

Aztán ha fekete nyakravalóját nem tekerte a 
nyaka köré, hát rögtön meghiitötte magát, ha pedig a 
n\ aka köré tekerte, akkor meg minduntalan fojtogatni 
kezdte a nyakra valójával egy-egy részeg ivó, mikor a

kontót kérte tőle. Mindezekre ráadásul még sváb is 
volt szegény Kuh Michael s minduntalan a hét svábbal 
boszantották.

Korcsmája a „reményhez- volt ezimezve. A ház­
tetőről egy póznán ócska dézsáról lepattant faabroncs 
csüngött le falevéllel beburkolva, amik valaha zöldek 
lehettek, de idővel megsárgultak. Az abroncs közepén 
pálinkás üveg lógott le, melyet minden nap ujjal kel­
lett pótolni, mert a gyermekek addig hajigálták kővel, 
sárral, mig letörték.

Legidősebb leányát Laurának hívták. Meg kell 
azonban már eleve jegyeznünk nemcsak udvariasság­
ból, hanem a történeti igazság kedvéért is, hogy csak 
a leányok közt volt legidősebb, valójában pedig alig 
volt 18 éves.

Szép, fekete szemű, üde arczu leányka volt, aki 
soha sem vesztette el jókedvét.

Ha valamelyik ivó kissé mélyebben a szemébe 
nézett, mindjárt el tudta riasztani. — Tudja meg, hogy 
aki egyszer a szemembe néz, az félszemre megvakul, 
ha pedig másodszor teszi, elveszti a másik szeme vilá­
gát is, — szokta volt tréfásan mondani.

A babonás svábok persze nem tették ki magukat 
ilyen eshetőségnek, hanem a szögletbe vonultak s be­
hunyt szemmel itták meg a „halbszeidlit“, ami nem 
nagy mesterség, mert a száját mindenki megleli — 
még a sötétben is.

Néha olyan bolond is akadt köztük, aki azt kér-
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Knofelblüh Max
Palesztinái posztai csikós dalaiból.

Népkonyha.
X. djfos, hit te is pártoló tag vagy ?
Y. {j(jyógyithatlan szó játszással.) j^fevi, majd. in csak 

olyan széltoló leszek a pártoló nagvsámok körül.

Garantirozott hírek.
Vásár vasárnapján két kofa összeveszett azon 

a kérdésen, vájjon Ausztria-Magyarország fog-e be­
avatkozni a balkáni zavarokba, vagy Oroszország. — 
Az ügyben becsületbiróság ül egybe, melynek elnöke 
az angol királyné, tagjai az északamerikai államok el­
nöke és Grévi, valamint Toldy Ferenez kiállítási titkár.

A regatta tánezmulatságot akar rendezni a jövő 
héten a „Hajódban. Hja, úgy megszokták nyáron a 
csónakázást, hogy most már haj ókázni akarnak.

381

Cc. ,v2)fC) ÍOÍQROfG., ^

-A.rszláü'bőrToen-

sc-s-tJcsos crKsjcJvc

Ez a kis lány úgy éli világát.
Dizesz Médchen zo lebt in di Welt 'nein
Wenn dé Marne sieufen geht, siszt zi di Pogacsein,
Einsz, zvei, drei, czüker bakarei,
Biz die Marne slaifen geht süszt de ségecz ein.

— eAl), tAl/'réd, úgy sze­

retem az őszt. Tgv szeretem 

a Ipervado faleveleket látni.

Alfréd. fClvadozó udvarias­

sággal.) Hiszen azok annyira 

Jgasonlitanak Igozzánk, nemde 

nagy sad ?

dezte: mi történik azzal, ki harmadszor néz a szép 
Laura szemébe? Annak Laura hangosan kaczagva azt 
felelte: Enyje de nagy — — nem mondom micsoda 
maga ! Hát ugyan, hogy nézhet az harmadszor ga­
lambom, aki már előbb két szemre megvakult.

Atyja már számtalanszor mondta, hogy gorombán 
bánik a vendégekkel, azért nem fogy a bor, de Laura 
azzal nem törődött. Hát hiszen igyanak, inni jöttek ide, 
nem, hogy engem ölelgessenek; — ez volt a kissé dur- 
ezás válasz.

De hát van-e szabály kivétel nélkül? — Még a 
gramatikában sincs, annál kevésbé az életben.

Pista kivétel volt. Neki hiába mondott Laura 
akármit, ő nem félt semmitől. Aztán mi tűrés-tagadás, 
Laura sem félt tőle, sőt még az üreg Kuh Michael is 
szerette, mert gyakran megszabadította egy-egy részeg 
ivótól, aki már a nyakravalóját a markában tartotta.

Pista egyszer csak azzal állott apja elé, hogy 
nőül veszi Laurát.

Olyan nincs fiamuram, ameddig én élek! Az volna 
még a szép, ha a szegény Kuli Laura lenne Bódizs 
Pistának a felesége.

— De édes apám —
— Semmi de. Takarodj. Punctum!
Pista látta, hogy itt a szó nem használ, itt

tenni kell............ , .
Két hét múlva ellopták az üreg Bódizs négy czi- 

meres ökrét. Kutatták a tettest, de annak akár bottal |

üthették nyomát, a Pajkos. Rendes, Csákó, Csálé még 
sem került meg. Nem sokkal azután a hombárokat 
ürítette ki — mint az öreg mondta — valami akasztó- 
fára való fattyú fajzat. Nem hagyott az öregnek egy 
szem életet se. Azután a négy pej kanezát hajtották 
el; szóval egy lábas jószág maradt csak az öreg ud­
varán, t. i. a házőrző Bodri.

Arról persze nem is álmodott az öreg, hogy min­
dent a fia adott cl s hogy az ára az öreg sváb zse­
bébe vándorolt, aki szépen lassacskán meggazdagodott, 
a korcsmát beszüntette, birtokot vásárolt s túlesapott 
füldcsurnak.

Egyszer csak azzal állott atyja elé Pista, hogy a 
szegenv sváb gazdag ember lett, mar most hat elveheti 
a lányát feleségül.

— Jó. Ha minden áron akarod, de azt kikötöm, 
hogy a nevét megváltoztassa, mert nem akarok úgy 
járni vele, a hogy már egyszer megjártam.

— Hogy, édes apám?
— Betértem hozzá egy fél meszelyre... még fia­

tal koromban... s véletlenül Oehs un.alt szólítottam. 
— Én Kuli vagyok feleié a sváb. Hamarjában azt 
sem tudtam hol áll a fejem s hogy hibámat jóvá te­
gyem, igy szóltam: tudtam, hogy az ur szarvas- 
marha, de a fajtájára nem emlékeztem.

Fél esztendő múlva Kuliból Kun lett, Laurából 
meg Bódizs Pistáné.

Pollux.
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arabonciásDiák
a hétről.

Ez a mi főkapitányunk csak midig ellenkezésbe 
jön önmagával. A vasárnapi madár vásáron rendesen 
összeszedi az elfogott madarakat s szabadon bocsájtja 
— a mostani vásárra jött ide bárom gyönyörű jóma­
dár, azokat meg elfogatta jó eleve s bekalitkázta.

Mozgósításról rebesgetnek különféle híreket. Ret­
tegjetek, dézsahölgyek és hulljon könnyetek bögre­
számra közel a szomorú árvaság ideje.

Garabonczlüda.
A doktor mindig öl. Vagy a beteget, vagy a 

betegségei öli el.

Yisiri

A vásártéren nagyszerű panoráma van. Láthatók 
benne a következő ritkaságok :

1. Egy külvárosi utcza, melyen esős időben ví­
gan robog keresztül a fogat s a lovak nem fulladnak 
a sárba.

2. „Győri társaskör“ működése teljességében.
3. Baromti-piacz verekedés nélkül.
4. Két győri hírlap mely egymással jó barát­

ságban él.*)
5. Pontos gage, melyet kiállítottak a színtársu­

lat tagjai.
ti. Két toronyóra, mely egyformán jár.
7. A Kisfaludy-szobor (görögtüzzel megvilágítva.)
*. A győri és győrszigeti tüzoltó-testületek test­

véri ölelkezésben.
9. A városi és megyei tisztikar esókolózva.
10. A győri uzsorások adománya az erdélyi köz- 

művelődési egylet czéljaira.

*) A Híradón és G—s D—kon kívül. Szerk.

..Status quo ante.-
Ott, hol egykor Szolimán gyözelemittas 
Végjei, pasái édes serbet mellett 
Főzték tíz Európa nyugalmát feldúló.
Kegyetlen és borzasztó nagy hadi tervet:
Ott akarják manap kires nagykövetek 
Európa nyugalmát állítani helyre, —

Pro és contra folg a vita,
És denigue re finita 

Oda lyukad, hogy „status quo ante P

Bécsben delegáltak konferencziáznak.
Közösen kúrálják a közös bajokat,
Prolongálják a közösen szerzett minust 
És isznak utána mugyiba nagyokat.
Tudom itthon elmondják majd, hogy létrejött 
Újra az osztrák-magyar unió, ámde 

Száz baj, adó és deficzit.
Talán majd nö egy kicsit.

Vagy megmarad „status quo ante!“

így olvassa ezt újságban a jó néni, —
Egy szunnyadó csecsemőt ringatva lassan,
Csalódott szerelem záloga a kicsi,
Kincs neve. nincs apja, csak jó anyja az van.
Ott fekszik a halvány, szép nö, — oly sováran 
Kézi kicsikéjét, hogy felsóhajt a Tante:

.Hej lányom, nincs államférfi,
Aki tenálad is érti.

Mint jön létre a „status quo ante!“
Somlyeau.v.

m<m.

GRl ---- BUGRI.
UGRI. Beszéltél már a barátoddal 

abban a bizonyos ügyben?
BUGRI. Beszéltem. Egyetértett 

velünk abban, hogy pénz kellett volna ■ 
UGRI. Ko, ha ebben egyetértett' 

akkor semmit sem ért a dologból. 
BUGRI. Érteni ért, de hát ez nekünk mit sem ért, mert 

vele az ember czélhoz nem ért.

Rendjel-eső.
A mogorva ősz nyakunkra 

Hozza nedves hidegét,
Hó száliingóz, eső esik,

Szél süvöltöz, szerteszét.

Bizonyosan az ősz hozta 
Ezt a csúf rendjel-esőt,

Mely tart már egy hőnap óta, 
S félve kell állnunk azóta 

„Hivatalos lap“ előtt.

T v ; mm
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Yásárfia.
— No gyerekek, mit hozzak vásáriiának.? 
Jenőke (4 éves). Lovaskatonát czukorból. 
Pistik a (8 éves). Lovaskatonát fából. 
Ödönke (12 éves). Lovaskatonát mézeskalácsból 
Dezsőké (14 éves). Lovaskatonát pléhből. 
Mariska (18 éves). Lovaskatonát, igazit.

Szerkesztői kisposta.
N. A. Nugyon igénybe voltak véve hasáb­

jaink. Bocsánat, de meg kellett várakoztatni. 
Nchmlllaeli. Beváltak, közöltük is; a foly­
tatását pedig elvárjuk annak idején. Aiiffúr. 
Talán nem egészen úgy van. K —a egészen jól 
indult az u pályáján. Szerették is mindaddig, 
inig az öreg a hálójába nem kerítette holmi 
olcsó dicsőség kevseg'etésével. Ezután azonban 
lejtőre került s mellvédül szolgált V.-nek, ab­
ban a sok esetben, mikor a papnak derogált 
belelépni a saját kotyvasztásu sárba. Most me­

gint hálóznak egy áldozatot, akitől azonfölül még egy kis anyagi segítséget 
is vélnek a rozoga nyomda moloch-gyomrába szerezni, hogy (ha hetekkel is) 
tartóztassák a bukást, melynek annyira a szélén állanak. Figyelünk és idün- 
kint konstatáljuk a Helyzetet. K. F. Lkk. Bizony, megtörtént a baj, helyre­
hozzuk ime és soha többé el nem követjük. Rivziklis. Azt a lapocskát nem 
láttuk a 2-ik száma óta sehol, nem is hallottunk róla. Bizonyosan megszűnt a 
jámbor. MollllyeuilX. Közöttünk is megmarad a status quo ante. Csak a 
verselésre vigyázzon jobban. Firipőcsi. Köszönjük. rFöl>l> k«*zirilt ről 
jövőre.

Kiadótulajdonos, felelős szériasztö: 

Szávay Gyula.

( Tclehj-utcza 15. sz. I. em.)

Legjobb minőségű

télikabát-szövetek
divatos

öltöny- és nadrág-kelmék
igen jutányos árakon kaphatók

Schnabel-testvérek
posztó-raktárában

Gryőr, Kazinezy-uteza ÍO.

rBERGER JÓZSEF
kárpitos — Tapezirer

Győrött, Kazinczy-utcsa, Weiss-íé.e ház.

Elvállal minden e szakmába vágó munkákat ás 
javításokat, u. ni.:

BÚTOROK,
teke- (billiard-) asztalok áthúzását,

különösen

falak kárpitozását és mindennemű díszítéseket.
A n. é. közönség pártfogását kérem

tisztelettel
Berger József.

£v

ftWimtlin

BIZTOSI
fektetett, sokszoros hatásra

....... szer szakálnövesztésre és
széles körben ismert gyógyszer

llji Gyár

Koborantiuin. {Haj- és szakálnövesztő essentia.) Tudományos alapra f 
támaszkodó szer, fejkorpa, hajkihullás és üszülés ellen. Egyedüli hathatós 
erősítésre. Felfrissítő és éltető tulajdonságánál fogva a rroborantium“ szelei 
mindennemű főfájások ellen. Egy eredeti üveg ára 1.50. Próba-üveg 1. , , . ... . .

Kosmetik um. (Hajerösitő-olaj.) Finom és szagtalan, a hajat lagygya es hullámossá teszi. Egy
üveggel 1.50. Próbaüv. 1 frt. ,, , . , , . » . , ,

Enu de Hébé. Keleti szépitöszer. A testnek természetes gyengedseget, feherseget es insseseget köl­
csönöz, máj foltokat és szeplőt eltávolít. Ára 85 kr. . . . -n . ... ,

v ^ Bouquet du Serail de Grolieh. Zsebkendo-parfüm az elegáns világ szamara. Ara l.oO es 80 kr.
.MoVva Kárpát-szájvíz salicylsavval «0 kr ... . , í™ i fre 5>o
Crnlieii hii. és szakállfestö szere, szókétól sötétbarnáig test. Ara 1 frt 20.
Grolieh-féle Hair Milkon (hajfiatalitó tej, nem hajföstő, hanem a hajnak eredeti színét ismét visszaadja. Aia _ i . 
Grolieh-féle i’oudre depilatoire. Szőrei távolitó szer ara 70 kr.
Grolieli-féle korpaviz. gyorsan és biztosan eltávolítja a korpát, ara 1 frt.
Grolieh-féle nora"poudre°de rizYehér^Trózsastin, legfinomabb hölgypor. ara 50 kr.

Grolieh-féle flóra-rózsa, ajak- és arcz-festesre, ara oO kr. _
Valamennyi orvosi felügyelet Által toiztceitva.

Használati utasítások, köszönő iratok és bizonyítványok minden szerhez mellekeltetnek.
....... r.eolH l, in Brünn, Stadthofplatz. Győri főraktár: Mchlschmiedt gyógyszerész urnái. Buda-S kpes 11*^0 raktár■ IÄgyógyszerárába/ (Hatvani-u.) es minden johirü gyogytarban.

Kérjük| uogy világosan Grolieh-féle szert rendeljenek, mert csak ezekért vállalhatunk teljes garantiat! “*■

I

.1
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KÖNYVNYOMDA-INTÉZETE T
GYŐRÖTT, Fehérvári- és Szél-utcza sarkán, első takarékpénztári épület.

'r -x' - .
■ *r * ■ - - - ' 'Hra

Kas-y választék

különlegességi

m\mnl
t '.'.setIákban

„Győri Közlöny“
kiadóhivatala,

hol hirdetések és elő­
fizetések felvétetnek.
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Tá.
Nagyválaszték

fehér és színes
//

néiffik
kőnyomain litogr. i vagy 

nyomdai kivitelben.

Nagy

nyomtatvány-raktár
iiiryvélek, hirósátrok. községi 
<•> körjegyzők és halottkeinek

: • ÍW
S* ■ Í?.-4V-

Elvállal mindennemű nyomdai munkákat, u, m.:
hírlapok, folyóiratok, vonalzótok, körlevelek, számlák, esketéei és káli meghívók, falragaszok stfc.

ízléses kiállításban, a legjutányosabt árak mellett.

•eeeeeeeeeeeeeeeeeoeeeeeeeeeee
• Nagy feltűnést •
W idéz* tt elő mindenütt az e/sd becsi szörolláriik gyára- 9 
2 bot elsőrendű nagy orvosi tekintc/gek előírása nyomán • 
ä tiszta gyapotból szőtt, modern legújabb ga

$ egészségi téli felöltök g
9 Ezen egészségi kabátok a gondolható legmelegebb s 9 
9 amellett legegészségesebb ruhadarabok, mert: 9

1. Egyenletes melegen tartjuk a testet. 9
2. Véd a meghűlés ellen, mert a mutatkozó izzadság a 9

gyapot altul felfogódik. 9
3. Minden testhez simul és ®
4. Kiválókép praktikus, alkalmas és olcsó, mert összes ara ®

90T 1 M SO kr. $
Nem találkozik senki, ki egészségére ad valamit, hogy 9 

ne tartaná szükségesnek ilyen kábát beszerzését, mert ez ® 
jobb, mint bármely téli kabát, f a/or/i minőségben kapható ? 
egyedül az Z

i. bécsi bizományi és szállítmány! üzletben. •

Becs. III. Kolonitz-gasse 3 •

Megrendeléseknél kérjük megjegyezni, vájjon nagy, 1:5- © 
zép vagy kicsiny legyen-e. A küldés utánvétellel történik. ®

•NtNtMNMMtMMMNtNM

első magyar gép- és tüzoltószer-gyár, harang- és 
érczöntőde Budapesten, Rottenbiller-u. Üli.

Walser Ferencz

Legnagyobb, modern technikai alapon felszerelt belhoni gyár 
különleges készítményei:

fecskendőgépek 
tűzoltó-egyletek, városok és falusi községek részere

Harangok és azok szabadalmazott fölszerelése, leg­
újabb szerkezetben, mindennemű kutak házi, gyári és gaz­
dasági czélokra. minden czőlnak megfelelő szivattyúk. Vál­
lalkozik tüzoltóegyletek felszerelésére, teljes vízvezetékek, 
gyapjumosodák, gőz- és zuhany-fürdők berendezésére, árviz- 
mentesitő telepek, nyilvános közkutak felállítására magas 
nyomású vízvezetékeknél és minden vizművi munka pontos 
teljesítésére, kedvező feltételek és teljes jótállás mellett. 
Képes árjegyzékek és részletes költségtervezetek dijmenten 

bocsáttatnak rendelkezésre.

Egyedüli belhoni szivattyugyár. 
v__________________________________________________

Surányi János (ezelőtt Czéh S. özv.) könyvnyomda-intézetéből Győrött. VS5.


